Guide de Périgueux.

Guía de Périgueux


A l'époque Gallo-romaine, la cité de Périgueux était appelée Vesunna.

C'est près de la tour de Vésone  que les Gaulois avaient établi leur principal oppidum.

Après la défaite de Vercingétorix  contre  César, les Gaulois doivent accepter la domination romaine mais profitent largement de "la paix romaine" qui fait de la ville une des plus belles cités de la province d' Aquitaine. La devise de Périgueux est "Fortitudo Mea Civium Fides" ("La Fidélité de mes citoyens fait ma force") 

Oppidum: Lieu fortifié


En la época galorromana, la ciudad de Périgueux era llamada Vesunna.

Cerca de la torre de Vésone los galos habían establecido su principal oppidum.                                             Después de la derrota de Vercingétorix contra César,los galos tuvieron que aceptar la dominación romana pero también aprovecharon ampliamente "La paz romana" que transformó la ciudad en una de las ciudades más hermosas de la provincia de Aquitania.                                                         La divisa de Périgueux es "Fortitudo Mea Civium Fides" ("La fidelidad de mis ciudadanos hace mi fuerza")

Oppidum: lugar fortificado

La tour de Vésone:

Elle représente la partie la plus sacrée d'un ancien temple romain dédiée à la déesse Vesunna. C'est le monument le plus emblématique du " premier Périgueux" et évoque la naissance de la "Vésunna gallo-romaine". Elle est située dans le parc de Vésone. A ses côtés, il y a le musée Vésunna, qui expose des vestiges romains et est situé sur une ancienne villa gallo-romaine.

La torre de Vésone:

Representa la parte más sagrada de un antiguo templo romano dedicado a la diosa Vesunna. Es el monumento más emblemático del "primer Périgueux" y evoca el nacimiento de la "Vesunna galorromana". Está situada en el Parque de Vésone. A su lado, está el museo Vesunna que expone vestigios romanos y está encima de una antigua villa galorromana.

Les vestiges de la Voie Romaine:

Les Vestiges de la rue Romaine sont des restes de la cité de Vesunna. Nous pouvons voir une colonne.
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Los Vestigios de la Vía Romana:

Los Vestigios de la Vía Romana son restos de la ciudad de Vesunna. Podemos ver una columna.

Le château Barrière:

Le château Barrière a été construit au XII ème siècle par une famille féodale qui vivait dans la cité. Ce château accueillait de grandes familles aristocrates du Périgord. Après avoir été reconstruit au XV ème siècle, le château a été démoli par les Protestants.

El castillo Barrière:

El castillo Barrière fue construido en el siglo XII por una familia feudal que vivía en la ciudad. Este castillo acogió a grandes familias aristocráticas del Périgord. Después de su reconstrucción en el siglo XV, el castillo fue destruido por los protestantes.
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Le jardin des arènes:

Il est situé sur l'ancien amphithéâtre du 1er siècle dont il ne reste que quelques vestiges. C'était  l'un des plus grands de Gaule et il pouvait accueillir près de 20 000 spectateurs. En 1875, un jardin -école ouvert au public par la société d'horticulture s'établit aux arènes.

Les parties visibles sont les vestiges de la cavea (vomitoires et escaliers d'accès aux gradins).

Une statue en l'honneur d'Elie Faure a été installée.
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El jardín del anfiteatro romano:

Está situado sobre el antiguo anfiteatro del primer siglo DC y sólo quedan algunos vestigios de la época. Era uno de los mayores de Galia y podía recibir a cerca de 20 000 espectadores. En 1875, la sociedad de horticultura abrió un jardín escuela en el mismo lugar.

Lo que podemos ver son los vestigios de la cavea (vomitorios y escaleras de acceso a la grada).                                                                                   Una estatua en honor a  Elie Faure  fue instalada.

L'église de la Cité:

Elle est l'ancienne cathédrale de Périgueux et a été construite au XI ème siècle.

C'est une église romane et la façade ouest porte encore la trace de la disparition de deux coupoles.                                              A l'intérieur de cette église il y a un orgue qui fut réalisé en 1731 et qui était destiné à la cathédrale St-Front.

La iglesia de la Cité:

Es la antigua catedral de Périgueux y fue construida en el siglo XI. Es una iglesia románica y en la fachada oeste faltan dos cúpulas. Dentro de esta iglesia hay un órgano que fue realizado en 1731 y se destinaba a la catedral San Frontis.

La tour Mataguerre:

La tour Mataguerre a été construite au XIV ème siècle. C'est le dernier vestige du rempart qui entourait le Puy Saint Front. Il permet d'avoir une vue panoramique de Périgueux. Cette tour est située à côté de la place Francheville et des rues commerçantes.

La torre Mataguerre:

La Torre Mataguerre fue construida en el siglo XIV. Es el último vestigio de la muralla que rodeaba al Puy Saint Front. Permite tener una visión panorámica de Périgueux. Esta torre está situada al lado de la plaza Francheville y de las calles comerciantes.
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La Mairie:

Elle occupe l'ancienne demeure du tragédien Lagrange-Chancel (1677-1758).

Il était l'auteur des Philippiques, qui lui valurent la prison et l'exil.

El Ayuntamiento:

Ocupa la antigua morada del actor de tragedias Lagrage Chancel (1677-1758). Fue el autor de las Philippiques, que le valieron la cárcel y el exilio.

La maison Lajoubertie:

Au numéro1 de la rue de la Sagesse se trouve "La maison Lajoubertie". Elle abrite un très bel escalier renaissance de plan carré .Au plafond, on peut voir des scènes de la mythologie, dont Vénus déposant les armes.

La casa Lajoubertie:

En el número n°1 de la calle de la Sabiduría se encuentra "La casa Lajoubertie". Tiene una escalera muy bella de estilo renacentista y de plano cuadrado. En ell techo, podemos ver escenas de la mitología, entre ellas Vénus depositando las armas.

La place St Louis:

Elle s'orne d'une fontaine moderne décorée d'un bronze. "La maison du Pâtissier"ou"maison Tenant", domine la place. Cette demeure est un exemple typique de logis de la Renaissance. Elle a été construite en 1518. Cet ancien hôtel porte une inscription latine.
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La plaza St Luis:

Está adornada con una fuente moderna condecorada por un bronce ."La Casa del Pastelero" o "Casa Tenant",domina la plaza .Esta morada es un ejemplo típico de vivienda del Renacimiento. Fue construida en 1518. Este antiguo hotel lleva una inscripción latina.

La rue Limogeanne:

Cette rue est bordée de nombreux magasins 

et de quelques hôtels Renaissance. Il y a des symboles sur le sol qui indiquent le                                          chemin des pèlerins de Saint-Jacques de Compostelle. 

La calle Limogeanne:

Esta calle está bordeada por muchas tiendas y por algunos hoteles de estilo renacentista.                                                  Hay símbolos en el suelo que indican el camino de los peregrinos de Santiago de Compostela.

[image: image6.jpg]



Saint Front:

La cathédrale est inscrite comme site Jacquaire au Patrimoine Mondial de l'Unesco.Un cloître datant du XIIe siècle est situé sous le sommet de l'ancien clocher. L'orgue a été installé en 1875 et a été restauré en 1998.Il a 2000 tubes.

San Frontis:

La catedral está inscrita en el Patrimonio Mundial de la Unesco. Un claustro que data del siglo XII está situado al pie del antiguo campanario. El órgano fue instalado en 1875 y fue restaurado                                   en 1998 .Tiene 2000 tubos.

La place de la Clautre:

Cette place est l'ancienne place des exécutions. Son sous-sol renferme des sarcophages.

La plaza de la Clautre:

Esta plaza era la antigua plaza de las ejecuciones. Su subsuelo encierra sarcófagos.
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